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０. はじめに

　接続法の動詞形を特徴づける切片が，接続法の動詞
形に現れることがある．接続法の動詞形である ⑴ の
parte [part] には，[t] という切片が含まれる．この切片
は，接続法の動詞形ではない ⑵ の part [par] には含ま
れない．よって ⑴ の parte が接続法の動詞形であるこ
とを特徴づけているのは，この [t] という切片だと言っ
てよい．

⑴　Dans cinq minutes, il faut qu’on parte. （Sébastien 
Japrisot, L’été meurtrier, Collection Folio, 1977, 
p.100）

　　 「５分後には，出発する必要があります．」
⑵　On part dans l’après-midi. （Fred Vargas, 

L’homme à l’envers, Collection J’ai lu, 1999, 
p.128）

　　 「午後には出発します．」
⑶　Il faut que tu travailles. （Françoise Sagan, 

Aimez-vous Brahms..., Collection Pocket, 1959, 
p.101）

　　 「働くことが必要です．」
⑷　Tu travaillles toujours le dimanche ? （Anna 

Gavalda, Ensemble, c’est tout, Collection J’ai lu, 
2004, p.433）

　　 「いつも日曜日に働いているのですか？」

　接続法の動詞形を特徴づける切片が，動詞形の外部
の文脈に現れることがある．たとえば接続法の動詞形
といわれる ⑶ の travailles は，接続法の動詞形ではな
い ⑷ の travailles と同一の形をしている．よって ⑶ の
travailles が接続法の動詞形と言われる根拠は，動詞形
の内部にはない．⑶ の travailles を接続法の動詞形とし
て特徴づけているのは，この travailles が現れている文
脈だと考えざるをえない．つまり il faut que ... という文

脈が，⑶ の travailles が接続法の動詞形であることを特
徴づけていることになる．
　接続法記号素の実現形は，このように，発話に偏在す
るかのようにみえる．⑴ のparteにおける [t] のように，
実現形が動詞形の内部にあるように思える事例がある．
逆に ⑶ の travailles のように，接続法記号素の実現形
がまるで動詞形の外部にあるように思える事例もある．
　接続法記号素の実現形の所在は，接続法という叙法の
表意機能をどのように解釈するのかという問題でもあ
る．接続法という叙法の意味は，接続法の動詞形として
表現されているのだろうか．それとも，接続法の動詞形
が現れる文脈として表現されているのだろうか．この論
点は「形」と「意味」の関係を問う問題でもある．
　本稿では，教授法あるいは応用言語学的な観点から，
接続法の動詞形がもつ様々な用法を初級教科書がどのよ
うに説明しているかを調査した結果を報告する．具体的
には，2010年から2017年の間に初版が刊行されたフラン
ス語初級教科書から20冊を無作為に選び，接続法現在に
ついての記載内容を調査した．この20冊の教科書がどの
ような「概念」を用いて接続法を説明しているのかを報
告する１．20冊では，フランス語初級教科書を代表する
ためのサンプル数として不十分であることは明らかであ
る．しかし，初級学習者が接続法に対してどのようなイ
メージを抱きやすいかのおおよその傾向は，垣間見るこ
とができたように思われる．このイメージはまた，学習
者が接続法の動詞形という「形」を何らかの「意味」に
結びつけるプロセスでもある．この「形」と「意味」の
接点が動詞形の内部にあるのか外部にあるのかも，教授
法研究あるいは応用言語学的な分析において重要な論点
であろうと思われる．

１. 命題内容にたいする希求

1.1 願望
　初級教科書での接続法現在の説明において「願望」の
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概念が提示されることがある．2010年から2017年の間に
初版が刊行されたフランス語初級教科書から20冊を無作
為に選び，接続法現在について記載内容を調査した．こ
の20冊のなかで，接続法現在の解説に「願望」の概念を
援用した教科書は16冊であった．

⑸　Tout ce que je souhaite, c’est que Florence soit 
là. （Elle, 30 mai 2005, p.24）

　　 「私が望んでいることは，ただフローランスがい
てくれることです．」

⑹　Je veux que tu le saches. （Maxime Chattam, Le 
sang du temps, Collection Pocket, 2005, p.383）

　　 「私は君にそれを知ってほしい．」
⑺　C’est impossible que Leland soit vivant ! 

（Maxime Chattam, L’âme du mal, Collection 
Pocket, 2002, p.360）

　　 「ルランが生きているなんてありえないよ！」

　実際，接続法現在の動詞形が表現する事態のなかに
は，何らかの願望を備えた事態として解釈できるものが
ある．たとえば ⑸ における Florence soit là は，願望の
内容として解釈することができる．⑹ のtu le sachesは，
発話者によって願望された事態として提示されている．
　しかし，接続法現在の動詞形が表現する事態のすべて
が，願望をともなう事態として提示されるわけではない．
たとえば ⑺ の Leland soit vivant という事態を，何ら
かの願望として解釈することは難しい．接続法現在の動
詞形は，願望に対応することもあれば，そうでないこと
もある．

1.2 意志
　初級教科書での接続法現在の説明において「意志」概
念が提示されることがある．2010年から2017年の間に初
版が刊行されたフランス語初級教科書から20冊を無作為
に選び，接続法現在について記載内容を調査した．この
20冊中，接続法現在の解説に「意志」概念を援用した教
科書は11冊であった．

⑻　Ce qu’il veut, c’est que je sois heureuse [...]. 
（Cécile Krug, Demain matin si tout va bien, 
Collection J’ai lu, 2004, p.170）

　　 「彼が望んでいることは私が幸せであることで
す．」

⑼　J’aimerais bien qu’on fasse équipe ! （Françoise 
Dorin, En avant toutes !, Collection Pocket, 2007, 
p.215）

　　 「わたしたちがチームになればいいのに！」
⑽　Il arrive que le mot progrès ait un sens. （Amélie 

Nothomb, Péplum, Le Livre de Poche, 1996, 

p.136）
　　 「進歩という言葉が何らかの意味をもつこともあ

る．」

　確かに，接続法現在の動詞形が表現する事態のなかに
は，何らかの意志性を備えた事態として解釈できるもの
がある．たとえば ⑻ における je sois heureuse は，何
らかの意志を反映した事態として解釈することができ
る．⑼ の on fasse équipe は，発話者の意志を反映した
事態として提示されている．
　しかし，接続法現在の動詞形が表現する事態のすべて
が，誰かの意志を反映した事態として提示されるわけで
はない．たとえば ⑽ の le mot progrès ait un sens を，
何らかの意志性を備えた事態として解釈することはまず
できない．接続法現在の動詞形は，意志性を備えた事態
に対応することもあれば，そうでないこともある．

1.3 命令
　初級教科書での接続法現在の説明において「命令」の
概念が提示されることがある．2010年から2017年の間に
初版が刊行されたフランス語初級教科書から20冊を無作
為に選び，接続法現在について記載内容を調査した．こ
の20冊のなかで，接続法現在の用法解説に「命令」の概
念を援用した教科書は８冊であった．

⑾　Il faut que tu partes quelques semaines en 
Martinique. （Thierry Breton & Denis Beneich, 
Softwar, Collection Le Livre de Poche, 1984, 
p.178）

　　 「マルティニックに数週間行きなさい．」
⑿　Je veux que tu le saches. （Maxime Chattam, Le 

sang du temps, Collection Pocket, 2005, p.383）
　　 「それを知ってほしい．」
⒀　Je suis content qu’il le dise. （Tonino Benacquista, 

Trois carrés rouges sur fond noir, Collection 
Folio, 1990, p.126）

　　 「彼がそれを言ってくれて満足しています．」

　実際，接続法現在の動詞形が表現する事態のなかに
は，何らかの命令の意を備えた事態として解釈できる
ものがある．たとえば ⑾ における tu partes quelques 
semaines en Martinique は，命令の意味を含む事態と
して解釈することができる．⑿ における tu le saches
という事態は，対話者に対する命令の内容として提示さ
れている．
　しかし，接続法現在の動詞形が表現する事態のすべて
が，命令として提示されるわけではない．たとえば ⒀
の il le dise という事態を，何らかの命令として解釈す
ることは難しい．ようするに接続法現在の動詞形は，命
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令の意を備えた事態に対応することもあれば，そうでな
いこともある２．

1.4 欲求
　初級教科書での接続法現在の説明において「欲求」の
概念が提示されることがある．2010年から2017年の間に
初版が刊行されたフランス語初級教科書から20冊を無作
為に選び，接続法現在について記載内容を調査した．こ
の20冊中，接続法現在の解説に「欲求」の概念を援用し
た教科書は２冊であった．

⒁　Tu veux que je dorme chez toi ce soir ? （Sylvie 
Testud, Le Ciel t’aidera, Collection Le Livre de 
Poche, 2005, p.41）

　　 「今晩わたしに君の家で寝てほしい？」
⒂　Je veux que les choses soient faites dans les 

règles ! !  （Phil ippe Djian, 37 °2 le matin, 
Collection J’ai lu, 1985, p.72）

　　 「物事が決まり通り行われてほしい！！」
⒃　J’ai peur qu’elle fasse des bêtises en notre 

absence. （Nicole de Buron, Qui c’est, ce garçon ?, 
Collection J’ai lu, 1985, p.60）

　　 「私たちの留守に彼女がばかなことをするんじゃ
ないかと不安だ．」

　確かに，接続法現在の動詞形が表現する事態のなかに
は，何らかの欲求をともなった事態として解釈できるも
のがある．たとえば ⒁ における je dorme chez toi は，
望まれた事態として解釈することができる．⒂ の les 
choses soient faites dans les règles は，発話者によって，
それを望む気持ちを含んだ事態として提示されている．
　しかし，接続法現在の動詞形が表現する事態のすべて
が，欲求を含意した事態として提示されるわけではな
い．実際 ⒃ のelle fasse des bêtises en notre absenceを，
何らかの欲求をともなった事態として解釈することは難
しいと考えられる．接続法現在の動詞形は，欲求をとも
なう事態に対応することもあれば，そうでないこともあ
る．

1.5 要求
　初級教科書での接続法現在の説明において「要求」の
概念が提示されることがある．2010年から2017年の間に
初版が刊行されたフランス語初級教科書から20冊を無作
為に選び，接続法現在について記載内容を調査した．こ
の20冊のなかで，接続法現在の用法解説に「要求」とい
う概念を援用した教科書は１冊であった．

⒄　Je demanderai pardon à Charles, mais qu’il 
vienne me chercher ! （Nicole de Buron, Chéri, tu 
m’écoutes ?... alors répète ce que je viens de dire..., 
Collection Pocket, 1998, p.185）

　　 「シャルルに許しを請おう．でも彼に迎えに来て
もらわなきゃ！」

⒅　Occupez-vous de votre radio, demandez qu’on 
vienne nous chercher. （Maxime Chattam, La 
théorie Gaïa, Collection Pocket, 2008, p.119）

　　 「あなたはラジオのことをやっていてください．
私たちを迎えに来るよう誰かにたのんでくださ
い．」

⒆　Dommage qu’il tienne si peu ses promesses... 
（Anna Gavalda, Je l’aimais, Collection J’ai lu, 
2002, p.65）

　　 「彼がほとんど約束を守らないのは残念．」

　実際，接続法現在の動詞形が表現する事態のなかには，
何らかの要求性を備えた事態として解釈できるものがあ
る．たとえば ⒄ における il vienne me chercher は，要
求性のある事態として解釈することができる．⒅ の on 
vienne nous chercher は，発話者によって要求された事
態として解釈することができる．
　しかし，接続法現在の動詞形が表現する事態のすべて
が，要求性をともなう事態として提示されるわけでは
ない．たとえば ⒆ の il tienne si peu ses promesses を，
何らかの要求性を備えた事態として解釈することはまず
不可能である．接続法現在の動詞形は，要求性をともな
う事態に対応することもあれば，そうでないこともある．

２. 命題内容にたいする気持ち

2.1 感情
　初級教科書での接続法現在の説明において「感情」の
概念が提示されることがある．2010年から2017年の間に
初版が刊行されたフランス語初級教科書から20冊を無作
為に選び，接続法現在について記載内容を調査した．こ
の20冊のなかで，接続法現在の解説に「感情」という概
念を援用した教科書は14冊であった．

⒇　Au fond, je suis heureux que vous soyez un 
couple. （Jean-Christophe Grangé, La ligne noire, 
Collection Le Livre de Poche, 2004, p.535）

　　 「心の底で，私はあなた方がカップルであること
をうれしく思います．」
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21　J’ai peur que ce ne soit le fils de madame 
Morelle... （Agathe Hochberg, Mes amies, mes 
amours, mais encore ?, Collection Pocket, 2005, 
p.30）

　　 「その人がモレルさんの息子だったら困ります
ね．」

22　Il est possible que ce soit une erreur, [...]. 
（Brigitte Aubert, Descentes d’organes, Collection 
Points, 2001, p.192）

　　 「それが間違いということもありえます．」

　確かに，接続法現在の動詞形が表現する事態のなか
には，感情に影響を与える事態として解釈できるもの
がある．たとえば ⒇ における vous soyez un couple は

「うれしい」という感情を生じさせる事態として解釈
することができる．21 の ce ne soit le fi ls de madame 
Morelle... は，発話者に困惑の感情を抱かせる事態とし
て提示されている．
　しかし，接続法現在の動詞形が表現する事態のすべて
が，感情に影響を与える事態として提示されるわけでは
ない．実際 22 の ce soit une erreur を，感情に影響を
与える事態として解釈することは難しい．接続法現在の
動詞形は，感情に影響を与える事態に対応することもあ
れば，そうでないこともある．

2.2 否定
　初級教科書での接続法現在の説明において「否定」の
概念が提示されることがある．2010年から2017年の間に
初版が刊行されたフランス語初級教科書から20冊を無作
為に選び，接続法現在について記載内容を調査した．こ
の20冊中，接続法現在の解説に「否定」という概念を援
用した教科書は12冊であった．

23　Il n’y a personne qui me plaise, sur la place. 
（Fred Vargas, Pars vite et reviens tard, 
Collection J’ai lu, 2001, p.215）

　　 「その場には私が気に入る人は誰もいません．」
24　Je ne pense pas que vous soyez hystérique. 

（Brigitte Aubert, Funérarium, Collection Points, 
2002, p.70）

　　 「あなたがヒステリックな人だとは思いません．」
25　Elle se sentit soudain heureuse qu’il soit là. 

（Amélie Nothomb, Acide sulfurique, Collection 
Le Livre de Poche, 2005, p.212）

　　 「彼がそこにいることに突然彼女は喜びを感じま
した．」

　実際，接続法現在の動詞形が表現する事態のなかには，
何らかの否定の対象として解釈できるものがある．た

とえば 23 における ... qui me plaise は，生じえないとい
う点で否定的な事態として提示されている．24 の vous 
soyez hystérique は，発話者によって否定された事態と
して提示されている．
　しかし，接続法現在の動詞形が表現する事態のすべて
が，否定の対象として提示されるわけではない．たとえ
ば 25 の il soit là という事態を，否定の対象として解釈
することは難しい．接続法現在の動詞形は，否定の対象
となる事態に対応することもあれば，そうでないことも
ある．

2.3 疑惑
　初級教科書での接続法現在の説明において「疑惑」の
概念が提示されることがある．2010年から2017年の間に
初版が刊行されたフランス語初級教科書から20冊を無作
為に選び，接続法現在について記載内容を調査した．こ
の20冊のなかで，接続法現在の解説に「疑惑」の概念を
援用した教科書は８冊であった．

26　Je ne crois pas qu’on puisse. （Sylvie Testud, Il 
n’y a pas beaucoup d’étoiles ce soir, Collection Le 
Livre de Poche, 2003, p.24）

　　 「私たちができるとは思えません．」
27　J’ai des motifs. Mais je doute qu’ils soient 

excellents. （Fred Vargas, Un peu plus loin sur la 
droite, Collection J’ai lu, 1996, p.144）

　　 「私には動機はあります．でもそれがよいものか
どうかは疑わしいと思います．」

28　Je veux qu’il revienne, [...]. （Cécile Krug, Demain 
matin si tout va bien, Collection J’ai lu, 2004, p.98）

　　 「彼に戻ってきてほしい．」

　確かに，接続法現在の動詞形が表現する事態のなかに
は，疑惑の対象として解釈できるものがある．たとえば
26 における on puisse という事態は，疑惑の対象とし
て解釈することができる．27 の ils soient excellents は，
発話者にとって疑惑の対象である事態として提示されて
いる．
　しかし，接続法現在の動詞形が表現する事態のすべて
が，疑惑の対象として提示されるわけではない．実際
28 の il revienne という事態を，何らかの疑惑の対象と
して解釈することは難しい．接続法現在の動詞形は，事
態が疑惑の対象である事例に対応することもあれば，そ
うでないこともある．

2.4 不確実性
　初級教科書での接続法現在の説明において「不確実性」
概念が提示されることがある．2010年から2017年の間に
初版が刊行されたフランス語初級教科書から20冊を無作
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為に選び，接続法現在について記載内容を調査した．こ
の20冊中で，接続法現在の解説に「不確実性」概念を援
用した教科書は８冊であった．

29　 [...], il se peut qu’il vive dans un camping-car ou 
une caravane. （Maxime Chattam, In tenebris, 
Collection Pocket, 2002, p.467）

　　 「彼はキャンピングカーで生活しているのかもし
れないしトレーラーハウスで生活しているのかも
しれない．」

30　Possible que tu lui plaises ! （Fred Vargas, Un 
lieu incertain, Collection J’ai lu, 2008, p.273）

　　 「彼に気に入られたのかもしれないよ！」
31　Mange avant que ça ne refroidisse. （Fred 

Vargas, Un lieu incertain, Collection J’ai lu, 2008, 
p.256）

　　 「冷えてしまう前に食べてください．」

　実際，接続法現在の動詞形が表現する事態のなかには，
何らかの不確実性を備えた事態として解釈できるものが
ある．たとえば 29 における il vive ... は，不確実な事態
として解釈できる．30 の tu lui plaises は発話者によっ
て，不確実性を備えた事態として提示されている．
　しかし，接続法現在の動詞形が表現する事態のすべて
が，不確実な事態として提示されるわけではない．たと
えば 31 の ça ne refroidisse を，何らかの不確実性を備
えた事態として解釈することは難しい．接続法現在の動
詞形は，不確実な事態に対応することもあれば，そうで
ないこともある．

2.5 主観性
　初級教科書での接続法現在の説明において「主観性」
概念が提示されることがある．2010年から2017年の間に
初版が刊行されたフランス語初級教科書から20冊を無作
為に選び，接続法現在について記載内容を調査した．こ
の20冊のなかで，接続法現在の解説に「主観性」概念を
援用した教科書は６冊であった．

32　Elle veut que je meure. （Brigitte Aubert, 
Transfi xions, Collection Points, 1998, p.204）

　　 「私が死ぬことを彼女は望んでいます．」
33　Il faut que je sorte d’ici au plus vite. （Marc 

Levy, Vous revoir, Collection Pocket, 2005, p.249）
　　 「私は，できるだけ早くここから出なければいけ

ない．」
34　J’essaierai d’être rentrée avant que tu dormes 

[...]. （Thierry Breton & Denis Beneich, Softwar, 
Collection Le Livre de Poche, 1984, p.259）

　　 「あなたが寝る前に戻っていられるようにする

わ．」

　確かに，接続法現在の動詞形が表現する事態のなかに
は，何らかの主観性を備えた事態として解釈できるもの
がある．たとえば 32 における je meure は彼女の主観
を反映した事態として解釈することができる．33 の je 
sorte d’ici au plus vite は，発話者の主観を反映した事
態として提示されている．
　しかし，接続法現在の動詞形が表現する事態のすべて
が，主観性を反映した事態として提示されるわけではな
い．実際 34 の tu dormes を，何らかの主観性を備えた
事態として解釈することは難しい．接続法現在の動詞形
は，主観性を備えた事態に対応することもあれば，そう
でないこともある．

2.6 不安 （危惧，恐れ）
　初級教科書での接続法現在の説明において「不安 （危
惧，恐れ）」の概念が提示されることがある．2010年か
ら2017年の間に初版が刊行されたフランス語初級教科書
から20冊を無作為に選び，接続法現在について記載内容
を調査した．この20冊中，接続法現在の解説に「不安 （危
惧，恐れ）」の概念を援用した教科書は６冊であった．

35　Je crains que tu ne puisses pas y aller, [...]. 
（Brigitte Aubert, Funérarium, Collection Points, 
2002, p.59）

　　 「君がそこに来れないことを心配しています．」
36　 [...], j’ai laissé la monnaie de peur que ça fasse 

trop lourd. （Philippe Djian, 37 °2 le matin, 
Collection J’ai lu, 1985, p.302）

　　 「重くなりすぎないように小銭を置いていきまし
た．」

37　Je suis content que tu reprennes des forces, [...]. 
（Philippe Djian, 37 °2 le matin, Collection J’ai lu, 
1985, p.368）

　　 「君が元気を取り戻してくれてうれしい．」

　実際，接続法現在の動詞形が表現する事態のなかには，
不安 （危惧，恐れ） の対象として解釈できるものがある．
たとえば 35 における tu ne puisses pas y aller という事
態は，不安 （危惧，恐れ） の対象として解釈することが
できる．36 の ça fasse trop lourd という事態は，発話
者にとっての不安 （危惧，恐れ） の対象として提示され
ている．
　しかし，接続法現在の動詞形が表現する事態のすべて
が，不安 （危惧，恐れ） の対象として提示されるわけで
はない．たとえば 37 の tu reprennes des forces という
事態を，不安 （危惧，恐れ） を抱かせるような事態とし
て解釈することは難しい．接続法現在の動詞形は，不安 
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（危惧，恐れ） の対象となる事態に対応することもあれ
ば，そうでないこともある．

2.7 義務
　初級教科書での接続法現在の説明において「義務」概
念が提示されることがある．2010年から2017年の間に初
版が刊行されたフランス語初級教科書から20冊を無作為
に選び，接続法現在について記載内容を調査した．この
20冊のなかで，接続法現在の解説に「義務」という概念
を援用した教科書は５冊であった．

38　Il faut que tu dises quelque chose. （Guillaume 
Musso, Que serais-je sans toi ?, Collection Pocket, 
2009, p.144）

　　 「何か言ってくれないといけません．」
39　Il faut que je comprenne. （Fred Vargas, Un lieu 

incertain, Collection J’ai lu, 2008, p.302）
　　 「理解する必要があります．」
40　Maintenant va-t’en avant qu’il ne soit trop tard. 

（Marc Levy, Les enfants de la liberté, Collection 
Pocket, 2007, p.257）

　　 「手遅れにならないうちに，ここを立ち去りなさ
い．」

　確かに，接続法現在の動詞形が表現する事態のなか
には，何らかの義務性を備えた事態として解釈できる
ものがある．たとえば 38 における tu dises ... は，義
務性のある事態として解釈することができる．39 の je 
comprennne は，発話者によって義務性を与えられた事
態として提示されている．
　しかし，接続法現在の動詞形が表現する事態のすべて
が，義務性をもった事態として提示されるわけではない．
実際 40 の il ne soit trop tard を，何らかの義務性を備
えた事態として解釈することは難しい．接続法現在の動
詞形は，義務性を備えた事態に対応することもあれば，
そうでないこともある．

2.8 判断
　初級教科書での接続法現在の説明において「判断」の
概念が提示されることがある．2010年から2017年の間に
初版が刊行されたフランス語初級教科書から20冊を無作
為に選び，接続法現在について記載内容を調査した．こ
の20冊のなかで，接続法現在の解説に「判断」の概念を
援用した教科書は４冊であった．

41　Il faut que nous ayons une conversation. （Brigitte 
Aubert, Rapports brefs et étranges avec l’ombre 
d’un ange, Collection J’ai lu, 2002, p.62）

　　 「私たちは話さなければなりません．」

42　Il vaut mieux que j’y aille demain. （Martine 
Dugowson, Mina Tannenbaum, Collection Le 
Livre de Poche, 1994, p.46）

　　 「明日私がそこに行く方がいい．」
43　Demain jeudi il serait très étonnant que notre 

Colette soit libre. （Pierre Siniac, Femmes 
blafardes, Collection Rivages/Noir, 1981, p.41）

　　 「明日の木曜，私たちのコレットの予定があいて
いたりしたら驚きだよ．」

　実際，接続法現在の動詞形が表現する事態のなかには，
何らかの判断の結果として解釈できるものがある．41
における nous ayons une conversation は，何らかの判
断の結果として提示された事態として解釈することがで
きる．42 の j’y aille demain という事態は，発話者によ
る判断の結果として提示されていると考えられる．
　しかし，接続法現在の動詞形が表現する事態のすべて
が，判断の結果として提示されるわけではない．たとえ
ば 43 の notre Colette soit libre という事態を，何らか
を判断の結果として解釈することは難しい．接続法現在
の動詞形は，判断の結果に対応することもあれば，そう
でないこともある．

2.9 未現実
　初級教科書での接続法現在の説明において「未現実」
という概念が提示されることがある．2010年から2017年
の間に初版が刊行されたフランス語初級教科書から20冊
を無作為に選び，接続法現在について記載内容を調査し
た．この20冊中，接続法現在の解説に「未現実」という
概念を援用した教科書は３冊であった．

44　 [...] : je resterai ici jusqu’à ce que ma mission 
soit terminée. （Guillaume Musso, Sauve-moi, 
Collection Pocket, 2005, p.341）

　　 「私の役割が終わるまでここに残りましょう．」
45　Essayez de ne plus penser à rien avant que 

je revienne. （Sébastien Japrisot, La dame dans 
l’auto avec des lunettes et un fusil, Collection 
Folio, 1966, p.227）

　　 「私が戻るまで，もう何も考えないようにしてく
ださい．」

46　L’arbre était content qu’on soit en juin. （Fred 
Vargas, Debout les morts, Collection J’ai lu, 1995, 
p.158）

　　 「その木は６月になってうれしそうでした．」

　確かに，接続法現在の動詞形が表現する事態のなかに
は，まだ現実化していない事態として解釈できるものが
ある．44 における ma mission soit terminée は，未現実

福岡大学研究部論集 A 17（１） 2017―　　―118

（ 　 ）



7

の事態として解釈することができる．45 の je revienne
は，まだ実現はしていない事態として提示されている．
　しかし，接続法現在の動詞形が表現する事態のすべて
が，未現実の事態として提示されるわけではない．実際
46 の qu’on soit en juin を，未現実の事態として解釈す
ることは難しい．接続法現在の動詞形は，未現実の事態
に対応することもあれば，そうでないこともある．

2.10 不信
　初級教科書での接続法現在の説明において「不信」と
いう概念が提示されることがある．2010年から2017年の
間に初版が刊行されたフランス語初級教科書から20冊を
無作為に選び，接続法現在について記載内容を調査した．
この20冊のなかで，接続法現在の解説に「不信」概念を
援用した教科書は２冊であった．

47　Je ne pense pas que l’histoire vous plaise... （Fred 
Vargas, Dans les bois éternels, Collection J’ai lu, 
2006, p.101）

　　 「その話をあなたが気に入るとは，私は思いませ
ん．」

48　 [...], je ne crois pas que je sois en état de 
conduire, tu peux me déposer ? （Maxime 
Chattam, Maléfices, Collection Pocket, 2004, 
p.579）

　　 「私に車の運転ができる状態とは思えない．送っ
てくれる？」

49　Tout ce que je demande, c’est qu’elle soit en 
sécurité. （Maxime Chattam, La théorie Gaïa, 
Collection Pocket, 2008, p.260）

　　 「私が唯一望むのは，彼女が安全であることだけ
です．」

　実際，接続法現在の動詞形が表現する事態のなかに
は，何らかの不信感の対象として解釈できるものがある．
たとえば 47 における l’histoire vous plaise という事態
は，不信感の対象として解釈することができる．48 の
je sois en état de conduire は，発話者によって信じる
ことのできない事態として提示されている．
　しかし，接続法現在の動詞形が表現する事態のすべて
が，不信感の対象として提示されるわけではない．49
の elle soit en sécurité という事態を，不信感の対象と
して解釈することは難しい．接続法現在の動詞形は，不
信の対象となる事態に対応することもあれば，そうでな
いこともある．

2.11 必要性
　初級教科書での接続法現在の説明において「必要性」
概念が提示されることがある．2010年から2017年の間に

初版が刊行されたフランス語初級教科書から20冊を無作
為に選び，接続法現在について記載内容を調査した．こ
の20冊中，接続法現在の解説に「必要性」概念を援用し
た教科書は１冊であった．

50　C’est nécessaire que tu ailles là-bas ? （Sébastien 
Japrisot, Piège pour Cendrillon, Collection Folio, 
1965, p.112）

　　 「あちらに行くことは必要？」
51　J’ai besoin que tu me rendes un service... （Philippe 

Djian, Zone érogène, Collection J’ai lu, 1984, p.38）
　　 「君が私を手助けしてくれることが必要です．」
52　Content que vous ayez la réponse. （Fred Vargas, 

Sous les vents de Neptune, Collection J’ai lu, 2004, 
p.407）

　　 「あなたに返事があってうれしい．」

　確かに，接続法現在の動詞形が表現する事態のなかに
は，何らかの必要性を備えた事態として解釈できるもの
がある．50 における tu ailles là-bas は，必要性のある
事態として解釈することができる．51 の tu me rendes 
un service は，発話者によって必要性のある事態として
提示されている．
　しかし，接続法現在の動詞形が表現する事態のすべて
が，必要性をもった事態として提示されるわけではない．
実際 52 の vous ayez la réponse を何らかの必要性を備
えた事態として解釈することは難しい．接続法現在の動
詞形は，必要性を備えた事態に対応することもあれば，
そうでないこともある．

３. 他の命題内容との関係

3.1 譲歩
　初級教科書での接続法現在の説明において「譲歩」の
概念が提示されることがある．2010年から2017年の間に
初版が刊行されたフランス語初級教科書から20冊を無作
為に選び，接続法現在について記載内容を調査した．こ
の20冊のなかで，接続法現在の解説に「譲歩」概念を援
用した教科書は12冊であった．

53　Vous êtes une gentille petite fille, bien que 
vous soyez parfois fatigante. （Françoise Sagan, 
Bonjour tristesse, Collection Le Livre de Poche, 
1954, p.39）

　　 「あなたは優しい娘だね，ときどき疲れるけれど．」
54　De toute façon, où que tu ailles, quoi que tu 

fasses, je te tuerai. （Brigitte Aubert, Transfi xions, 
Collection Points, 1998, p.215）

　　 「いずれにせよ，君がどこに行こうとも君が何を
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しようとも，私は君を殺すよ．」
55　J’attends que tu parles. （Fred Vargas, Ceux qui 

vont mourir te saluent, Collection J’ai lu, 1994, 
p.18）

　　 「君が話してくれるのを待っているんです．」

　実際，接続法現在の動詞形が表現する事態のなかに
は，何らかの譲歩を示す事態として解釈できるものがあ
る．53 における vous soyez parfois fatigante という事
態は，譲歩として解釈することができる．54 の où que 
tu ailles, quoi que tu fasses という事態は，発話者によ
る譲歩として提示されている．
　しかし，接続法現在の動詞形が表現する事態のすべて
が，譲歩を示す事態として提示されるわけではない．た
とえば 55 の tu parles という事態を，何らかの譲歩とし
て解釈することは難しい．接続法現在の動詞形は，譲歩
としての事態に対応することもあれば，そうでないこと
もある．

3.2 目的
　初級教科書での接続法現在の説明において「目的」の
概念が提示されることがある．2010年から2017年の間に
初版が刊行されたフランス語初級教科書から20冊を無作
為に選び，接続法現在について記載内容を調査した．こ
の20冊のなかで，接続法現在の解説に「目的」の概念を
援用した教科書は12冊であった．

56　Il tendit la main pour que je vienne plus près. 
（Sébastien Japrisot, La passion des femmes, 
Collection Folio, 1986, p.348）

　　 「私がもっと近くによるように，彼は手を差しだ
した．」

57　J’ai fait en sorte que sa requête aboutisse et, [...]. 
（Marc Levy, Le premier jour, Collection Pocket, 
2009, p.248）

　　 「私は，彼女の申請書が届くようにした．」
58　Où que j ’aille , i ls me trouveront. （Jean-

Christophe Grangé, L’Empire des Loups, 
Collection Le Livre de Poche, 2003, p.424）

　　 「私がどこに行こうとも，彼らは私を見つけるで
しょう．」

　確かに，接続法現在の動詞形が表現する事態のなかに
は，何らかの目的として解釈できるものがある．56 に
おける je vienne plus près という事態は，手を差し出
すという行為の目的として解釈することができる．57
の sa requête aboutisse という事態は，発話者による行
動の目的として提示されている．
　しかし，接続法現在の動詞形が表現する事態のすべて

が，行為の目的として提示されるわけではない．実際
58 における j’aille という事態を，行動の目的として解
釈することは難しい．接続法現在の動詞形は，行為や行
動の目的としての事態に対応することもあれば，そうで
ないこともある．

3.3 否定的条件
　初級教科書での接続法現在の説明において「否定的条
件」という概念が提示されることがある．2010年から
2017年の間に初版が刊行されたフランス語初級教科書か
ら20冊を無作為に選び，接続法現在について記載内容を
調査した．この20冊中で，接続法現在の解説に「否定的
条件」という概念を援用した教科書は７冊であった．

59　L’offi  cier Piper surveillait Williamson Way, non 
pas qu’on pensait que le tueur puisse s’enfuir par 
là, [...]. （Maxime Chattam, Le 5e règne, Collection 
Pocket, 2003, p.161）

　　 「パイパー将校は道を見張っていました．殺人者
がそこから逃げられると考えたわけではないが．」

60　Elle était émouvante, sans que je sache 
exactement pourquoi. （Patrice Leconte, Les 
Femmes aux cheveux courts, Collection Le Livre 
de Poche, 2009, p.42）

　　 「私は正確な理由を知りはしないが，彼女は感動
していました．」

61　Je n’aime pas qu’il fasse ce boulot. （Brigitte 
Aubert, Transfixions, Collection Points, 1998, 
p.118）

　　 「彼にこの仕事をしてもらいたくありません．」

　実際，接続法現在の動詞形が表現する事態のなかに
は，否定的条件として解釈できるものがある．たとえば
59 における le tueur puisse s’enfuir par là という事態
は，何らかの否定的条件として解釈することができる．
60 の je sache exactement pourquoi という事態もまた，
否定的な条件として提示されている．
　しかし，接続法現在の動詞形が表現する事態のすべて
が，否定的な条件として提示されるわけではない．61
における il fasse ce boulot という事態を，何らかの否定
的条件として解釈することは難しい．接続法現在の動詞
形は，否定的条件としての事態に対応することもあれば，
そうでないこともある．

3.4 時または期限
　初級教科書での接続法現在の説明において「時」ある
いは「期限」の概念が提示されることがある．2010年か
ら2017年の間に初版が刊行されたフランス語初級教科書
から20冊を無作為に選び，接続法現在について記載内容
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を調査した．この20冊のなかで，接続法現在の解説に「時」
概念あるいは「期限」概念を援用した教科書は５冊であっ
た．

62　Je t’en voudrais jusqu’à ce que tu meures... 
（Arnaud Desplechin, Comment je me suis 
disputé... （ma vie sexuelle）, Hachette, 1996, p.142）

　　 「君が死ぬまで許さない．」
63　Félix me rattrapa avant que je n’atteigne la 

porte d’entrée. （Agnès Abécassis, Toubib or not 
toubib, Collection Le Livre de Poche, 2008, p.241）

　　 「私が玄関に着く前にフェリクスは私を捕まえま
した．」

64　À présent, elle ne voulait pas qu’il parte. 
（Guillaume Musso, Que serais-je sans toi ?, 
Collection Pocket, 2009, p.202）

　　 「今や彼女は彼が去ることは望んでいませんでし
た．」

　確かに，接続法現在の動詞形が表現する事態のなかに
は，時あるいは期限を示すための基準として解釈ができ
るものがある．たとえば 62 における tu meures という
事態は，時あるいは期限を示すための基準として解釈
することができる．また 63 の je n’atteigne la porte d’
entrée という事態も，発話者によって，時あるいは期
限を示すための基準時として提示されている．
　しかし，接続法現在の動詞形が表現する事態のすべて
が，時あるいは期限を示す基準として提示されるわけで
はない．実際 64 の il parte という事態を，時あるいは
期限を示す基準点として解釈することは難しい．接続法
現在の動詞形は，時あるいは期限を示すための基準とし
ての事態に対応することもあれば，そうでないこともあ
る．

3.5 条件
　初級教科書での接続法現在の説明において「条件」の
概念が提示されることがある．2010年から2017年の間に
初版が刊行されたフランス語初級教科書から20冊を無作
為に選び，接続法現在について記載内容を調査した．こ
の20冊のなかで，接続法現在の解説に「条件」概念を援
用した教科書は３冊であった．

65　Je suis désolé que notre rencontre se fasse dans 
ces conditions, [...]. （Maxime Chattam, Maléfi ces, 
Collection Pocket, 2004, p.78）

「私たちの出会いがこんな状況でなされたことを
残念に思っています．」

66　 [...] : je pouvais vivre à l’hôtel, à condition qu’il y 
ait un room-service, [...]. （Elle, 30 mai 2005, p.100）

　　 「ルームサービスがあるということを条件に，私
はホテルで暮らすことができていました．」

67　Je ne crois pas que ce soit la meilleure solution, 
[...]. （Fred Vargas, Debout les morts, Collection 
J’ai lu, 1995, p.98）

　　 「それが最善の解決策だとは思えません．」

　実際，接続法現在の動詞形が表現する事態のなかに
は，何らかの条件として解釈できるものがある．65 に
おける notre rencontre se fasse ... という事態は，残念
に思うための条件として解釈することができる．66 の il 
y ait un room-service という事態は，発話者にとって必
要な条件として提示されている．
　しかし，接続法現在の動詞形が表現する事態のすべて
が，条件として提示されるわけではない．たとえば 67
の ce soit la meilleure solution という事態を，何らかの
条件として解釈することは難しい．接続法現在の動詞形
は，条件としての事態に対応することもあれば，そうで
ないこともある．

3.6 対立
　初級教科書での接続法現在の説明において「対立」の
概念が提示されることがある．2010年から2017年の間に
初版が刊行されたフランス語初級教科書から20冊を無作
為に選び，接続法現在について記載内容を調査した．こ
の20冊中，接続法現在の解説に「対立」の概念を援用し
た教科書は２冊であった．

68　Bien que le temps soit sec [...] il s’est armé de 
son parapluie. （Pierre Siniac, Femmes blafardes, 
Collection Rivages/Noir, 1981, p.162）

　　 「乾燥はしているけれども，彼は傘で自分を守り
ました．」

69　Je suis sûr que c’est vrai, bien que je ne connaisse 
pas le russe. （Ernest Hemingway, Paris est une 
fête, Collection Folio, 1964, p.153）

　　 「ロシア語は知らないが，それが本当だというの
は確かです．」

70　Il vaut mieux que je parte à pied. （Sébastien 
Japrisot, L’été meurtrier, Collection Folio, 1977, 
p.198）

 　　 「私は徒歩で出発する方がいいと思います．」

　確かに，接続法現在の動詞形が表現する事態のなかに
は，何らかの対立を含意した事態として解釈できるもの
がある．たとえば 68 における le temps soit sec という
事態は，対立を含んだ事態として解釈することができる．
同様に 69 の je ne connaisse pas le russe という事態は，
je suis sûr que c’est vrai に対立する事態として提示さ
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れている．
　しかし，接続法現在の動詞形が表現する事態のすべて
が，対立を含意した事態として提示されるわけではない．
実際 70 の je parte à pied を，何らかの対立を含んだ事
態として解釈することは難しい．接続法現在の動詞形は，
対立を含意した事態に対応することもあれば，そうでな
いこともある．

４. 範囲の設定

4.1 最上級
　初級教科書での接続法現在の説明において「最上級」
という概念が提示されることがある．2010年から2017年
の間に初版が刊行されたフランス語初級教科書から20冊
を無作為に選び，接続法現在について記載内容を調査し
た．この20冊中，接続法現在の解説に「最上級」概念を
援用した教科書は９冊であった．

71　C’est peut-être le fi lm le plus fou que je connaisse. 
（Tonino Benacquista, Saga, Collection Folio, 
1997, p.190）

　　 「それはおそらく私が知っている一番キチガイじ
みた映画です．」

72　 [. . . ] , tomber amoureuse est la plus belle 
chose qui puisse vous arriver, une expérience 
exceptionnelle. （Elle, 2 mai 2005, p.134）

　　 「恋をするのは素晴らしい経験であり，人間に起
こりうる最も美しい出来事です．」

73　Cela fa i t  des années qu ’ i l  cherche une 
collaboratrice qui vienne au bureau avant 
l’aube ! （Nicole de Buron, C’est fou ce qu’on voit 
de choses dans la vie !, Collection Pocket, 2006, 
p.141）

　　 「彼は，夜明け前に会社に来てくれる共同経営者
を探して何年にもなります．」

　実際，接続法現在の動詞形が表現する事態のなかには，
最も程度が高いものを選定するための範囲の設定として
解釈できるものがある．71 における ... que je connaisse
は，le plus fou という事態が成立するための範囲を設定
していると考えてよい．72 の ... qui puisse vous arriver
もまた，la plus belle という事態が成立するための範囲
設定として提示されている．
　しかし，接続法現在の動詞形が表現する事態のすべて
が，最も程度の高いものを選定するための範囲設定とし
て提示されるわけではない．73 における ... qui vienne 
au bureau avant l’aube を，最も程度の高い対象を選ぶ
範囲設定として解釈することは難しい．接続法現在の動
詞形は，最も程度が高いものを選定するための範囲設定

に対応することもあれば，そうでないこともある．

4.2 最上級に類する表現
　初級教科書での接続法現在の説明において「最上級に
類する表現」という概念が提示されることがある．2010
年から2017年の間に初版が刊行されたフランス語初級教
科書から20冊を無作為に選び，接続法現在について記載
内容を調査した．この20冊のなかで，接続法現在の解説
に「最上級に類する表現」という概念を援用した教科書
は７冊であった．

74　C’est le dernier plaisir qui me reste ! （Amélie, 
Nothomb, Les Combustibles, Collection Le Livre 
de Poche, 2002, p.85）

　　 「それは私に残された最後の楽しみです．」
75　C’est la seule clef qui permette d’ouvrir la boîte. 

（Fred Vargas, Sans feu ni lieu, Collection J’ai lu, 
1997, p.160）

　　 「それは，その箱を開けることのできる唯一の鍵
です」

76　Vive le roi ! （Thierry Jonquet, Comedia, 
Collection Folio, 2005, p.178）

　　 「王様万歳！」

　確かに，接続法現在の動詞形が表現する事態のなかに
は，何らかの点で唯一性のある対象を選定するための範
囲設定として解釈できるものがある．たとえば 74 にお
ける ... qui me reste は「最後の」という事態が成立す
るための範囲設定として解釈することができる．75 の
qui permette ... は，「唯一の」という事態が成立するた
めの範囲の設定として解釈することができる．
　しかし，接続法現在の動詞形が表現する事態のすべて
が，唯一性のある対象を選定するための範囲設定として
として提示されるわけではない．実際 76 の vive le roi
という事態を，唯一性のある対象の選定と結びつけて解
釈することはできない．接続法現在の動詞形は，唯一性
のある対象を選定するための範囲の設定に対応すること
もあれば，そうでないこともある．

５. おわりに

　接続法の動詞形がどのような用法に対応しうるのかに
ついては，様々な概念を用いた説明が試みられている．
2010年から2017年の間に初版が刊行されたフランス語初
級教科書から20冊を無作為に選び，接続法現在について
記載内容を調査した．この20冊で使用された概念と，そ
の概念を援用した教科書の数および本稿での対応箇所
を，以下に列挙して示す．
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願望　 16冊 / 20冊（1.1を参照）
感情　 14冊 / 20冊（2.1を参照）
否定　 12冊 / 20冊（2.2を参照）
譲歩　 12冊 / 20冊（3.1を参照）
目的　 12冊 / 20冊（3.2を参照）
意志　 11冊 / 20冊（1.2を参照）
最上級　９冊 / 20冊（4.1を参照）
命令　 ８冊 / 20冊（1.3を参照）
疑惑　 ８冊 / 20冊（2.3を参照）
不確実性　８冊 / 20冊（2.4を参照）
否定的条件　７冊 / 20冊（3.3を参照）
最上級に類する表現　７冊 / 20冊（4.2を参照）
主観性　６冊 / 20冊（2.5を参照）
不安 （危惧，恐れ）　６冊 / 20冊（2.6を参照）
義務　５冊 / 20冊   （2.7を参照）
時または期限　５冊 / 20冊（3.4を参照）
判断　４冊 / 20冊（2.8を参照）
未現実　３冊 / 20冊（2.9を参照）
条件　３冊 / 20冊（3.5を参照）
欲求　２冊 / 20冊（1.4を参照）
不信　２冊 / 20冊（2.10を参照）
対立　２冊 / 20冊（3.6を参照）
要求　１冊 / 20冊（1.5を参照）
必要性　１冊 / 20冊（2.11を参照）

　これらの概念は，少なくとも教科書においては「接続
法の動詞形」あるいは「接続法の動詞形が現れる文脈」
に与えられた意味づけとして提示されている．この意味
付けを与える対象が「接続法の動詞形」であるのか「接

続法の動詞形が現れる文脈」であるのかは，接続法とい
う叙法をどのように解釈するかという論点と密接に結び
ついている．あるいは「形」と「意味」をどのように対
応させるのかという学習プロセスの問題でもあるだろう．
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